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Adnotacja. W postanowieniach artykutu naukowego autor przeprowadza badanie osobliwos$ci adaptacji morfologiczne;j
angielskich zapozyczen w jezyku wloskim, szczegdtowo badajac glowne zasady wprowadzania obcego stowa w ramy
struktury gramatycznej jezyka odbiorcy , ktore obejmuja przypisanie kategorycznych znakoéw rodzaju, liczby, koniugacji,
a takze podstawienie afiksow w tych przypadkach, w ktorych jest to mozliwe.

Ponadto w artykule przedstawiono rozwazania autora dotyczace wptywu funkcjonalnosci zapozyczennaich sitg derywacyjna,
a takze rozwazono charakterystyczne modele stowotworcze, wedhug ktorych anglicyzmy tworza derywaty i uczestniczg w
procesach powstawania neologizmow, w tym tzw. -zwane pseudoanglicyzmami — nowymi formacjami wykorzystujacymi
elementy morfologiczne jezyka angielskiego, ktore jednak nie maja w nim odpowiednika i sa niezrozumiale dla jego nosicieli.

Stowa kluczowe: anglicyzmy, adaptacja morfologiczna, adaptacja gramatyczna, derywacja, produktywnosc,
pseudoanglicyzmy.
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Abstract. In the article, the author conducts a study of the peculiarities of morphological adaptation of English
borrowings in the Italian language, examining in detail the main rules of introducing a foreign word into the framework
of the grammatical structure of the recipient language, including the assignment of categorical features of gender, number,
conjugation, as well as affixal substitution where possible.

In addition, the article presents the author's considerations regarding the influence of the functionality of borrowings
on their derivational power. Except this the main word-formation models according to which anglicisms form derivatives
and participate in the processes of neologisms formation were also considered. Among them there are pseudo-anglicisms —
new formations which combine morphological elements of the English language, but which have no analogues in it
and are incomprehensible to native speakers.

Key words: the anglicisms, the morphological adaptation, the grammatical adaptation, the derivation, the productivity,
the pseudo-anglicisms.
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AHoTAaIis. Y MOJ0KEHHIX HAYKOBOT CTATTi aBTOP MPOBOAUTH TOCIIIKESHHS 0COOMMBOCTEH MOP(OIOTIYHOT aganTariii
AHIIIHCHKUX 3alI03UYUCHB B ITANIUCHKIN MOBI, IETAIFHO PO3IVISIAI0YY HA MPUKIIAIaX OCHOBHI MpaBHiIa BBEICHHS 1HIIO-
MOBHOTO CJIOBa Y PAMKH I'PAMaTHYHOI CTPYKTYPH MOBH-PEIHITIEHTA, 1110 BKJIIOYAIOTh Y ce0e PUCBOEHHSI KATEropiabHUX
O3HaK POJIy, YHCIIa, JIE€BIIMIHY, a TAKOXK ahikcallbHy CyOCTUTYIIIIO Y THX BUIAJKaX, 1€ € € MOXKIHBHM.
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Kpim Toro, y crarTi npencrasieHi MipKyBaHHs aBTOpa II0J0 BIUIMBY (DyHKIIOHAJIILHOCTI 3aII03MYEHb HA iX JlepuBa-
HifHY CHITY, a TAaKOXK PO3IVITHYTI XapaKTepHI CIIOBOTBIPHI MOJIE, 3a IKUMH aHDIIIU3MHU YTBOPIOIOTH JICPUBATH 1 OEpyTh
y4acTh y mporecax (GopMyBaHHS HEOJIOTI3MiB, BKIIOYAIOYH TaK 3BaHi MICEBIOAHIIIIIN3MH — HOBOYTBOPEHHS 13 BUKOPHC-
TaHHSAM MOP(]OJIOTTYHHUX eJIEMEHTIB aHIIIIHCHKOT MOBH, aJje sIKi HE MalOTh B Hil aHAJIOTIB i € HE3PO3YMIUIMMHU JIs ii HOCIiB.

Kuaro4osi ciroBa: aHDTinM3MHU, MOp(OJIOTIYHA aJanTallis, TpaMaTHYHa aarTallis, JepUBallis, MPOAYKTHBHICTE, IICEB-
JTOAHTIIIIIA3MH.

Beryn. OcBO€HHS MOBOIO-PELICTIEHTOM IHIIIOMOBHOI JICKCHKU Ta aJanTalis 3al03U4eHb Y HOBOMY MOBHOMY
CEpeIOBHUIII — 1€ MPOIIECH, 110 BiAOyBalOTLCs 0aHOYacHO. Lli sBuIina BuBYanucs 6ararbMa BITYM3HAHMMM Ta 3apy-
ODxHUMU JiHTBicTaMu: U. Aliaykosuuem, 1. Kisitnowm, JI. Tinbepom, V. Baitapaiixom, k. SImaprino, k. JI. bek-
kapisi, M. Jlapnano, A. JI3ommerti, FO. O. XXnykrenkom, JI. M. Apxurnenko, B. I1. CimoHok, B. O. Py0an T1a iH..
Oj1HaK IMTaHHS PO CYyTHICTH aJanTallii, ii eTany Ta yMOBH, HEOOX1/IHI JIJIsl TOTO, a0W 1HIIOMOBHE CIIOBO BBaJKAIOCS
MTOBHICTIO OCBOEHUM MOBOIO, B CyYaCHIH JIIHIBICTHIII 3aJTUIIAETHCS BIIKPUTHM.

MeTo10 CTATTi € MOIIYK 3aKOHOMIPHOCTEH ACHMIISITUBHOIO IPOIECY, SIKMH NMPOXOAATh AHIIIU3MH IiCI
MOTPAIUISTHHS B ITAJiCbKy MOBY, a TAaKOX JOCIIIKEHHS iX MOIaiblIol B3aeEMOIiT 13 MOpeMaMu iTaliiChKoi MOBH.

IMocTanoBka 3aBOaHHs. 3 OISy HA METY PO3BIJKU CTABHMO IIEPE COOOI0 TaKi 3aBIAHHS:

— BHM3HAYUTH OCHOBHI MPUHIIMIN IPAMaTHYHOTO O(DOPMIICHHS aHITIIM3MIB B ITAIIHCHKIN MOBI;

— BCTaHOBHTH THITM 3MiH Y MOP(OJIOTIUHI CTPYKTYpi 3aII03UYCHOTO CJIOBA;

— PO3INISHYTH MEXaHi3MH YTBOPEHHS JEPUBATIB 3a yyacTi MopheM aHIiHChKOI MOBH.

Marepianu i MmeToau gociixkenHs. [1ix uac mpoBeAeHHS TOCIIAKEHHS MU KOPUCTYBAJIHCS TAKUMH METOAMU:
aHaJi3 Ta CHHTE3 HAYKOBOI JIITePaTypH i3 BIAMOBIIHOT TEMH; CIIOCTEPEKEHHsI Ta OIUC KOHKPETHUX MPHUKIIA/IIB a/1arl-
Tallii 3aI103UYCeHb; CIIOBOTBIPHUI aHaJi3 BUIIyUYEHOTO KOPIYCY CJIB JJIsi CTBOPSHHS THUIIONIOTIT ICEBIOAHIIIII3MIB
3a crocobaMu TBOPCHHS.

PesybraTi pociikennsi. AHIIINCHKI 3aI03WYCHHS y TPOLEC] ajanTarlii B CHCTEMI iTaTiiChKOl MOBH OKpiM
(honeTnko- rpa(bquI/Ix TpaHC(bOpMaHII/I 3a3HAIOTh 3MiH TaKOX 1 Ha p113H1 Mop(bonorlqm/lx nmoka3HuKiB. JlaHi nex-
CEMH IPH BXOKEHHI JI0 MOBH-PELUITIIEHTA BCTYNAIOTh Y IPAMaTHYHI BiIHOIIEHHS 13 aBTOXTOHHOIO JIEKCHKOIO, 1 11€
€ OCHOBHOIO YMOBOIO YCIIiXy iX MoAanbiIoi acuminsmii. ko takoi B3aemoaii He BiOyBa€ThCs, TO 3aMO3WYCHHS
paHo uu mi3HO Oyzie BIATOPTHYTE K UY>KOPIAHUN €JIEMEHT, SIKOMY He 3HAaHIIIoCsS MICIsl y CKIIaJHI{ JIEKCUYHIH crc-
TEMi MOBH, IO TIPHIMAE.

CepOchbkuii miHrBicT 1. Kitstiin, mo gociipKyBaB MOBEIIHKY aHTIIIIU3MIB Y ITATIHCHKIH MOBI1, BUIUISB TPH THITH
Mopdornoriunoi aganTarii: GpyHKIioHaIbHY, GopManbHy 1 nepuBaruBHy (Klajn, 1972: 58-88).

DyHKIiOHAIbHA aANTALlisl — I1€ KOJIM 3aII03UYEHOMY CJIOBY IIPUCBOIOIOTHCS BiAMOBIHI TpaMaTHyHi KaTeropii
1 BU3HAYA€THCS KOro HaNIEKHICTh JI0 IEBHOI YaCTHHU MOBHU. BioMo, 1110 nepeBa)kHa O1TbIIICTh 3aI103UYEeHb — IMEH-
HUKH, TOMY IUIS X YCHIITHOTO (DYHKIIOHYBaHHS y MOBi-PEIHUITI€HTI HEOOXiTHO BU3HAYUTH PiJI TA YHCIIO.

AHTIIO-aMepHUKaHChKa JICKCHKA TTOMITHO BIIPI3HAETHCS BiJ| ITATIMCHKOI CBOIMU KIHIIEBUMU (POPMaHTaMH, KPiM
TOTO y HEi BIJICYTHS TpaMaTHyYHa KaTeropis pojay, TOMY BHHHKA€E MpoOiieMa eKCTPaJiHTBICTUYHOTO BU3HAYCHHS
POMOBOI MPHHAIEKHOCTI 3aTI03NYEHOTO IMEHHUKA JUISI IPUCBOEHHS HOMY BiZTIOBITHOTO apTHKIIA.

Ha nymky I'. KopOet icHye Tpu OCHOBHHUX TpaBHJIa /ISl IPHCBOEHHS KaTeropii poAy iIMEHHHKY:

1) 3a ceMaHTUYHUMHU OCOOIUBOCTIMH,

2) 3a (hopMasIbHO-(HOHOIOTTYHUMH OCOOTUBOCTSAMH,

3) 3a ¢popmanbHO-Mopdosoriunumu ocobnmBocTsmu (Corbet, 2003: 71).

ITaniticpka gocmimauist A. TOpHTOH BBaXkae, 10 IPUCBOEHHS KaTeropii po/ly IMCHHUKY BXOIMTB 10 KOMYHiKa-
THUBHOI KOMIIETCHIII] HOCIiB MOBH 1 peaji3yeThCsl y CUTYaLlisfX, KOIU MOBEI[h BIIEPIIEC CTUKAETHCS 13 3aI03UUCHHIM
YM HEOJIOT13MOM 1 AJIsl HOro ITpaMaTUdHOrO y3TOMKEHHSI MyCUTh BU3HAYUTHCH 13 THM, J0 SKOTO POLY HOTO BigHE-
CTH, 3BayKarouu Ha cMuci Ta popmy nanoro ciosa (Thornton, 2003: 4). B itaniiicekiii MoBi iH(pOpMaLis, Ky Hece
B c00i piJ IMEHHHKA, Kepy€e BHOOPOM apTUKIIIB, 3aiMCHHUKIB, IPUKMETHHKOBHX Ta JIEMIPUKMETHUKOBUX (IICKCIH,
10 MAalOTh BiJTHOIICHHS JI0 JAHOTO IMEHHHUKA.

A. TopHTOH 3ayBa)Xy€, 110 HE3BAKAOYH HA T€, 1110 OLIBIIOCTI IMCHHHKIB IIPHCBOIOETECS KATETOPist POJY 3 OIVISLY
Ha ¥oro (oHOMOTIUHI 0COOIMBOCTI, 3ATUINAETHCS 3HAYHA YACTHHA CIIB, IS AKOi (DOHETHYHE 3ByYaHHS HE € BHPi-
nranbHUM (HaKTOPOM 1 BOHM OTPUMYIOTH CKIIAZIOBY POJIOBOI MPUHAICKHOCTI 32 MPaBUJIAMH CEMaHTHKH. Bijbi
TOTO, Y CyMHIBHHX BUMAaJIKaX, KO (POPMaJIbHUN MiJXi BCTyNA€e y KOHGIIIKT 13 CEMaHTUYHUM, TIepeBara HagaeThes
ocranuboMy (Thornton, 2003: 5).

MoskHa BUAUTUTH TaKi OCHOBHI IPUHIIWIH BU3HAYCHHS POAY 3all03HYCHUX IMCHHUKIB!

— 3a pojoM ciioBa-pedeperta (COW-boy — goi., hostess — xiH. );

— 3a poJIOM TilepoHiMa 3armo3MYeHOro iIMeHHHKA B iTamiiceKii MoBi (la jeep, la spider, la citycar — xin., sk i ix
rinepoHim [ ‘automobile);

— 3@ OMOHIMIYHOIO CXOXICTIO 3 BiAMOBIAHUMH ITamiiChKUMHU Cy(ikcaMu: aHTIiichKi -ity, -ance, -tion igex-
THYHI ITaIACEKUM -itd, -anza, -zione, ski € mokasHUKaMu sKkinodoro poxay (I 'authority — ’autorita, [’escalation —
l’escalazione);

— 3aKiHYCHHS -2 B ITANIMCHKiN BKa3zye Ha KIHOUWH DiJl, TOMY YacTO 3all03WYCHHS, 0 3aKiHYYIOThCS Ha -a,
HaOyBaroTh xiHouoro poxy (la bistecca, la sterlina, la giungla);

— 3a pOZIOM ITaJIiHCHKOTO CHHOHIMA, 3 SIKUM acouitoeThest 3anosuyeHtst (la City — la citta, la star — la stella);

- cyq)u(c -inge XapaKTePHOIO PHCOIO YOJIOBIYOTO POJTY Yy 3ano3udeHux cioax (il key bumpzng, il web washzng)

— B IHIIUX CYMHIBHUX BUTIAJTKAX IMCHHUKY ITPUCBOIOETHCS YOIOBIYHI PiJl, SIK OLTBII CTHIIICTHIHO HEHTPaIbHIH.
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[Ipote naHi mpaBwiIa He € aOCOJIFOTHUMH, TOMY 1HKOJH MPHCBOEHHS KaTeropii pojiy NMPOJAMKTOBAHE 1HITUMH
(hakTopamu.

[ikaBUM € BUIAJIOK i3 3aM03WYEHHSAMH, 110 3aKiHYYIOThCS Ha -I. TpaauuiifHo B iTanifcbkiii MOBI IMEHHHKH i3
3aKIHYCHHSIM Ha -i )KIHOUOTO POAY, OCKUTBKHU NMPAKTUYHO BCi BOHU € 3aN03UYEHHIMU 13 rperbkoi MosH (I/(a) artrosi,
l(a) ascesi, la crisi, la parafrasi). Moxna Oyno 0 3poOUTH BHUCHOBOK, III0 € TIEBHE y3araJibHIOIOYE MPABUIIO, 32
SIKUM YCIM IMEHHHKaM, 110 3aKiHYYIOTHCS Ha -i, IPUCBOIOETHCS KIHOUMHA pia. AJie TOCITIIKEHHs 3aII03UYeHb, 110
MIPOHUKJIM B ITAIIHCHKY 32 OCTAHHI JICCATHIIITTS, IIOKA3YIOTh, 10 TIepEeBaKHA OUIBIIICTD CJIIB 13 3aKiHUCHHSIM Ha -i
HaOyBaroTh YojioBivoro pony (il bikini, il safari, [’hobby, il derby, il taxi). HaBiTh Ti 3 HUX, 1110 CIIOYATKy yBIHIILIH
B iTaliiickky MOBY B skiHouomy poai (la propoli), Terep MaroTh TeH/eHIIi0 BxuBatucs y donosidomy (il propoli).
3 pOro MOYKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, [0 HABITH TPAAMILIi, IO CKIAIKCS Y BiKax, HE 3aBK/IU BIUIMBAIOTH HA MOBHY
KOMIIETEHII}0 HOCI1B MOBH, SIKi €/TUHI € 11 TBOPISMHU.

Ha erami BXOmKEHHS piJl 3aII03MYCHOTO IMEHHHKA MOYKE KOJIMBATUChH, 1 BU3HAYUTH HOTO OCTATOYHO HE MOXKIIUBO
HABITh 32 JOIIOMOT'OO CJIOBHUKA, OCKIJIBKH Ha IIbOMY €Talli CIIOBO IIe HE 3apeECTPOBAHE B )KOAHOMY CIIOBHUKY. Tak,
CIoyarKky ciioBo i/ film wxuBamoch y xiHouomy poi la film (mo amanorii i3 la pellicola), takox il radar crieprry
roBopwiocs la radar (amanorigno cioBy la radio); sxiHodoro pomy Oyio i ciioBo la pigiama (3a JOTIKOIO yepes
3aKiHYeHHS -a), ane 3romoM ctaio il pigiama. Jloci HeBU3HAUCHUM € TaKOX Pif CIiB fitness, form, slide Torro.
JlocnipKeHHS BAKUBAHHSI IIUX CJIiB Y IHTepHET MpocTopi y CIOMyUYeHHI 13 03HaUCHUMH apTHKIIIMH KiHOYOTO 1 90JI0-
BIYOTO PONy Ja€ Pe3yJIbTaTH B 000X BHIIAJKAX, HAIPUKIA:

a) I dati raccolti forniscono informazioni utili sulla fitness dei giovani in Europa (FitBack).

b) Matrix é uno dei marchi pit noti e affidabili del settore, apprezzato da amanti del fitness, proprietari di centri
fitness, personal trainer e personale di assistenza (Matrix).

MOoXITUBI KOJIMBaHHS POAY XapaKTEpHi HE JIMIIE /i1 HOBOBBEICHUX CIiB, alie i A THX, SIKI BXKE YKOPIHUIHCS
B MOBI. SICKpaBHM MPUKIIAIOM € clioBo Internet, sskomy 3a ananoriero i3 default 6ymo npucBoeHo yonoBivwmii pif, aje
MPUCYTHICTh Y HHOMY YacTKH -Net y 3HAUCHHI «Mepekay BHKIHMKAE y ITANIIAIIB acOI[iaTHBHUHN 3B 30K 31 CIIOBOM
iHogoro pomy la rete, Tomy iHKOJIM 3yCTPIYa€ThCs HOTO BKUBAHHS CaMe Y JKIHOYOMY POIi.

Tak caMo 1 ¢10BO showroom, yKOpIHEHUH aHTIIIN3M, HE € CTa0lIbHUM Y TUTaHi poay. Lle moBosi mikaBuii BUma-
JIOK, TOMY TIO CKJIaJIOBa 700m B 1TAIIHCHKIA MOBI MOXE TEpeKIaJaTHCh JICKUIbKOMa BapiaHTamMu — “‘camera’,
“stanza”, “sala” — Bci iHOYOTO pomy. Ale y ITaTiHCHKUX CIOBHUKAX 3aPEECTPOBAHO IIHH PS/I CKIIAJCHUX CITiB
i3 UM EJIEMEHTOM 1 BCi BOHH MEPEBaKHO YOJIOBIUOro pomy. MOKIMBO Ha Ii¢ BIUTUHYJIO KOMIUICKCHE 3HAYCHHS
KOYKHOTO CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, 10 aCOLIIOETHCS 13 BIANOBITHUMH MOHATTAMHU YOJOBIUOro poAy B iTaliiCchbKiil MOBI.
Tak, living room nepexianaerscs six “il soggiorno”, dining room — sk “la sala da pranzo™ a6o “il soggiorno”, grill
room — stk “il ristorante”, sitting room — “il salotto”, i mapemrri Wit showroom cKopilie 3a BCe MEPEBAKUIO 3Ha-
gyenns “lo spazio espositivo”.

Kpim xareropii poay 3amo3udeHHIM-IMCHHUKAM IIPHCBOIOETRCS I1Ie I KaTeropis uncia. IIoBHICTIO acHMiTbOBaHi
3aM03UYEHHS YTBOPIOIOTH ()OPMY MHOXKHHU aHAJIOTIUHO iTajiiickkuM cnoBaM (la bistecca — le bistecche, la banca —
le banche). SIkmio * MoBa iije MPo HeaganTOBaHi AHIMIIM3MH, SIKi 3aKiHUYIOTHCSI Ha MPUTOJIOCHY, TO MEPEBAKHO
B MHOKMHI BOHHU 3aJIMIIAIOThCSA HE3MIHHUMU, 0COOJIMBO SAKILO LI OCBOEHI 1 YacTo BxkUBaHi 3ano3uyeHss (lo sport —
gli sport, il bar —i bar, il film — i film, il computer — i computer). Ale SIKIIIO CIIOBO CIIPUHMAETRCS SIK THO3EMHE, IIe
HE YBIWIIO JIO IAPOKOTO BXKUTKY, TO CKOpIII 3a Bce (POPMY MHOXHMHH BOHO YTBOPHUTH 32 MOJCIUIIO aHTIIHCHKOI
MOBH (le counties, i boroughs, gli opinion makers, gli anchormen). [lepeciuHOMy MOBITFO 1HKOJIM Ba)KKO BU3HAYUTH
CTYIiHb aJalITOBAHOCTI 3aII03MYEHHS Ta YaCTOTY HOTO BXKHUBAHHS, TOMY y BUOODI ()OpPMH MHOXKMHH 4acTO 3yCTpiva-
10Thes BapianT 000x tutiB (i floppy disc / i floppy discs; i word processor /i word processors).

VY mpotieci 3armo3u4eHHs CIoCTepIiraeThes e i Take LiKaBe SBUILE K Mepexif] CIoBa i3 OHIET YaCTUHU MOBH
B inmy. Hanpukimaz, aHriiiiceki TpuKMeTHHKH Dig Ta optional B iTamiiicbkiii MOBI BKHBAIOTHCS 37€O01IIBIIOTO SIK
iMmennuku (i big della scienza, gli optional del mio computer). AHIIHCBKE TIECTOBO to relax B ITANINACHKIN cTae
imennnkoMm il relax; thrilling exute B poui imMenHnka sycTpiuaeTbes Habararo vactiuie, Hik HpaBuibHA popma
thriller; imennuk snob ¢yukuionye snebinbuoro sk npukmerHuk (i gusti snob). HpOTe SIK TIOKa3ykOTh J0CITi-
JOKCHHSI, aHDTIAChKI IMEHHHUKH HIKOJIK HE CTalOTh cnpancmMH MPUKMETHUKAMH B ITATIACHKIH MOBI, X04 i IIHPOKO
BXKUBAIOTHCS B aTpuOyTHBHIN QyHKUIT ( volo charter, musica jazz, deodorante spray).

®dopmasibHA Mopq)onoriqna ananranis 3a [. KistitnoM — 1ie 3mina CTPYKTYPH 3aIl03UYEHOT0 CII0BA 32 JI0TIOMO-
TOI0 Mopq)eM MOBH-PEIHUITIEHTA (KlaJn 1972: 77) Le TumoBe siBuIIE A7 ITANIHCHKOT MOBH, KOJH JIO aHTIIIIIU3MIB,
10 3aKiHYYIOThCS Ha MPUTOJIOCHUHN JOAAI0THCS IMEHHMKOBI UM JIIECIiBHI 3aKiHUeHHS (sheriff — sheriffo, shilling —
scellino, sterling — sterlina, wagon — vagone, stop — stoppare, film — filmare, click — cliccare). Jlanuii Tun ajanrarii
XapaKTepHUH IepeayciM st Ti€CIiB, sKi 32 (paHIly3pKHM 3pa3koM IOIOBHIOIOTH PSIU MEPIIO] Ai€BIAMIHU, CIIO-
JIy4arouuch i3 cydikcom -are (aunt. to lynch — ¢p. lyncher — iran. linciare; anr. to drag — ¢p. draguer — iras.
dragare) .

[Ilo crocyeThcst MPUKMETHHKIB, TO /ISl HUX MOBHA (hOpMajbHA aanTallis MOXIIUBA JIMIIE 33 YMOBH, SIKIIO
AHITIHCHKE 3aKiHYCHHsI YKe CXOKE Ha BiAMOBIHE iTasiiiceke (anm. ancestral — iran. ancestrale, anr. industial —
itan. industriale). Te x came cTocyeThes 1 THX HeGararbOX IMCHHHKIB, sIKi (hOPMAIBHO MOBHICTIO aJIalTyBaJIHCS
(aurn. atoll — iran. atollo; auru. truism — itan. truismo).

IikaBuM (haKTOM € Te, 10 OCTAaHHIM YaCcOM 3HAYHO ITiIBHIIMIACH CJIOBOTBIPHA IIPOLYKTHBHICTE CY(iKCy —Zione,
SIKUA BXKMBAETHCS [UIsl YTBOPCHHS 3all03MYCHb-KAJIbOK aHMIHCHKUX CJiB, 1[0 3aKiHYYyOThCS Ha -tion (aHmi.
ventilation — iran. ventilazione; arr. urbanization — iran. urbanizzazione).
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I HapemTi HAaHOUTBIIT TTONTHUPEHA AePUBAIliiHA aJaNTAaIlis ITOJISITae B YTBOPCHHI MOX1IHUX CJIIB BiJl 3aII03UYCHD
3a JIOTIOMOTOI0 CJIOBOTBIpHUX Mojeneld MoBu-permmieHTa (Klajn, 1972: 85). Cnin 3a3Ha4nTH, IO caMe HasBHICTb
JICpUBATIB € HAWBATOMIIIIOI0 O3HAKOIO YCIIIIHOI aCHMIMSAII] 3aMOo3MUCHHS B MOBI, 110 mpuiiMae. OgHuM i3 Hai-
Kpalix MpUKIaiB IIOTO MPOLECY € AHTMILU3M film, Ha OCHOBI SIKOTO B iTaJiChKil MOBI 3apeecTPOBAaHO OinbIie
JecATH NMOXIAHUX ciiB (felefilm, filmare, filmina, filmissimo, filmista, filmistico, filmografia, filmologia, filmopoli,
filmoteca, fonofilm, passafilm).

Ha movarkoBoMy eTari OCBOEHHS 1HIIIOMOBHHUI HEOJIOTI3M HE Ma€ JISpUBAIifHOTO TMOTEHIIIaly, OCKUIbKH BiH
€ TUTOJIOM OKa310HaJIbHOT aBTOPCHKOT KPEAaTUBHOCTI, KOJIM MOBEIIh CBIZIOMO BUKOPHCTOBYE PECYPCH Ty>KOi MOBH IS
JOCSATHEHHS TIEBHOTO KOMYHIKaTUBHOTO eexTy. KpeaTuBHICTh SIK mepmia cTajis BKIIOYCHHS iHIIOMOBHOTO €Jie-
MEHTA Y MOBHY CUCTEMY — II¢ SIBUIIIE TIOOJNHOKE Ta iHIUBITyasbHE.

AJte 3 yacoM, KOJIM TaKi aBTOPCHKI 3aM03MYCHHI-HEOIOTI3MH MiIXOILTIOIOTHCS IHIIUME MOBISIMH, TIOYHHAIOTh
LUPKYITIOBATH Y Pi3HUX KOHTEKCTaX, iX CIOBOTBOpYA CHJIA 3POCTAE, i TOJI MOXKHA TOBOPHUTHU PO IPOAYKTHBHICTD,
B PE3YJIBTATI SIKOI 3’ SIBJISIOTHCS HOBI MOBHI OJTHHHIII.

JlxepenoM Ta HOCIEM JepUBAIIHUX MOKJIMBOCTEH 3aIlO3WYEHHS MOXKE BHUCTYIATH SIK I[iJIE CJIIOBO Tak 1 HOTO
CJIOBOTBIPHI €JIEMEHTH: KOpeHeBa Ta adikcaibHa Mopdemu. [Toka3HUKOM JIepHUBaIlifHOTO TIOTECHINIATy 1HIIIOMOB-
HOTO CcJI0Ba € (ikcallis y CJIOBHHKaX MOBH-DPEIMITIEHTA OMHOKOPEHEBHX CIiB, 3a SKUMH MOKHA BCTAHOBHTHU HOTO
CJIOBOTBIpHY CTPYKTYpY. Adikcu, abo ¢popMaHTH, y MOETHAHHI 13 TPOLYKTHUBHOI OCHOBOIO 3/IaTHI BUpa)KaTu 3Ha-
YEHHS TTOX1IHOTO BiJl 3aII03MYCHHS CIIOBA.

BizbMemo sikmpukiaapsia3ahikcoBaHUX BiTaNliiCEKOMY CIIOBHUKY OJTHOKOPEHEBUX CITIB: computer—«KOMIT I0Tepy,
computerese — «KOMIT' IOTePHUI CIICHI», computeriale — «KOMIT IOTEPHUI», computerino — « TUTYUH KOMI I0TEPY,
computeristico — «KOMIT'FOTepHUAN (TIPO HAYKY)», computerizzabile — «TOW, 1O MIAAE€THCS KOMIT IOTEPU3aIlii»,
computerizzare — «KOMIT IOTEPU3YBAaTH», computerizzato — «KOMIT IOTEPU3OBAHUI», computerizzazione —
«xomrt rotepuszaiisn» (Devoto-Oli, 2023). EnemeHTH TaHOTO CIOBOTBIPHOTO THi3/a BIIHOCSTHCS JO PI3HUX Ipa-
MaTHYHUX KaTeropiii, 1o 103BOSE JIETKO BUALTUTHU 3B’ sI3aHy KOpPEHEBY MopdeMy computer— i MpOLyKTUBHI aik-
canbHi Mopdemu: -ese, -iale, -istico (mpukmeTHUKOBI); -are, -izzare (mieciiBHi); -izzato (qienpuKMeTHUKOBHIA); -INO,
-izzazione (iMeHHHKOBI).

Sk GaunMo, TaHWi aHDIINN3M BHSIBHUBCS HAJI3BUYAHO MPOTYKTHBHUAM B ITATIHCHKIM MOBI, IPOTE II€ CKOpIIIe
BHHSTOK, @ HE NPABHIIO, OCKLIBKH 3a3BHYAl 3aII03WYCHHS MAIOTh JOBOII po3MHTy CIIOBOTBIPHY CTPYKTYpy depes
BIJICYTHICTh BHYTPIlIHIX MOTHBALIHNX 3B’3KiB. Lle o3Hauae, mwo iTamiiili He MPOCIiAKOBYIOTH €THMONIOTIYHO]
JIOTIKH [UX CIIIB 1 HE 3aBKIM MOXYTh BUWICHUTH 1X MOp(EMH, 110 3HAYHO 3HIDKYE IX 37aTHICTh 10 YTBOPCHHS
JICPUBATIB.

VY enexkTpoHHOMY CIIOBHUKY aHINIILIU3MIB Alternative Agli Anglicismi cepen maitxe 4000 3aro3udens 140 nomi-
yeHi rpudom «prolifici», TOOTO Ti, IO YTBOPIOIOTH MOXIIHI CJIOBA, sIKi aBTOp, A. J[30MmeTTi, Ha3uBa€e T1IOPUIHUMH
JIepUBaTaMH, OCKUIBKH JJIsl HUX XapaKTepHE TOEHAHHS aHIIIHCHKOTO KOpEeHs Ta iTaliichkux adikciB (Zoppetti,
2019). Hdeski 3 UX CIIiB MarOTh JIUIIE OJWH JepHBaT (fashion — fashionista), 1HIII YTBOPIOIOTH IIUJII CIIOBOTBIPHI
rHi3na (link — linkare, linkabile, linkografia, linkabilita), y neskux yxe ctaOini3yBanocs HAlHMCaHHS Ta BUMOBA
(sponsorizzare), a inmri nepedysatots Ha cranii BapiaruBrocTi (folkloristico — folcloristico), mpu6musHo aBi Tpe-
THHHU 13 HUX — iMeHHuKH abo npukMerHuku (babysitteraggio, hobbistica, rockettaro, shakerato, toasteria), perura —
niecnosa (backuppare, googlare, whatsappare, zoomare).

UuMaso Takux CIiB-KPEOJiB 3yCTPIiYaeThCs y MAPrOHHUX TOBIPKax MiUTITKIB Y IXHIX pO3MOBax Ha TEMy Bije-
oirop (doggiare Bin anrt. dodge, droppagli Bix to drop, shieldini six shield, killare six kill). SIx BBaxkae A. [3om-
TIETT1, BHHUKAIOTh TaKi CIIOBA-TIOpUIM Yepe3 Te, 10 KOPUCTYBadl BIIMIHIOIOTh aHTIIIHCHKI CIIOBA 3 iHTEpdeicy po-
rpaMm Ta irop Ha itamiicekuil Mmanep (Zoppetti, 2019). Yuennii HaBOAUTH MPUKIIA] CIOBA camperone, sIKe OTPUMAIIO
iTanmiicbkuil MiJCUIIOBATIBHUN Cy(iKC -ONe 1 03HAYAE «CHAaiimepay, sIKUM y Tpi MiAMUCAHUI aHIIIHCEKUM CIOBOM
camper. Bij 1i€l ) 0CHOBH MIILIO 1 A1€CIOBO camperare, 10 Ma€ CUTyaTUBHE 3HAYECHHS «BJAILTYBaTHCA y Oe3med-
HOMY MICIIi JJIs1 TOTO, 100 CTPUIITH Iepen coboro» (Zoppetti, 2019). [amuit Heomorizm skippare 3’BUBCSA 3aBISIKU
orii skip (aurm. «IPOIMYCTHTH), L0 A03BOJISE IPOIYCTUTH PEKIIaMy NPH Heperisii Bineo B InTepreri. A ocran-
HIM YacoM CTaJO MOIYISIPHUM JHi€CIIOBO zoomare, O 03HAYAE «IIPOBOIUTH BiZlcO KOH(EPEHIIIO Yepe3 mporpamy
Zoomy.

3BepHEMO yBary, mo Taki TiOpuHI HOBOYTBOPEHHSI 3’ BJISIOThCS HE TIJIBKU B [HTEpHET AMCKypci, ane i y cdepi
npauesnalTyBants (skillato, brieffare, brandizzare), y cmopri (waterpolista, dribblare), B mysuui (jazzista,
I’OCkettal’O) TOIIO. [X MOKHA HA3BaTH HAIiBaIAIITOBAHHMH (bopMaMI/I aHrminu3MiB. Jleski 3 HUX, SK HANPUKIA]
filmare, ineanbHO BIUCYIOTHCS Y (POHETUKO-MOP(OIIOTIUHY CHCTEMY ITaiiiChKOi MOBH, TOMY MOXKHA BBaXKaTu 1X
y)Ke TIOBHICTIO aCHMIJIbOBAHUMH 3aII03UUCHHSIMHE, SIKI HAraJyroTh PO CBOE aHIIIMCHKE TOXOMIKECHHS JIUILE Y XOJi
eTHMOJIOTTYHOTO aHaii3y. Te sk came cTocyeThbes M CIliB, siki 3a3Hanu rpadignoi (stocchista Bimg anrmr. stock) um
(dorernuHO1 acumursnii (customizzare [Kustomid'dzare] Bim anmi. custom ['kastom]). | HaBmaku, Taki clioBa siK
speakerare BUIISIAIOTH SIK 4y KOPIIHE TLIO B iTaiiichKii GoHOTpadidHill CHCTEMI, TOMY y HEX BKpail MaJIHil MaHC
YKOPIHUTHUCS B MOBI.

Juis peanizanii cIOBOTBIpHUX MOMJIMBOCTEH IHIIOMOBHOTO CJIOBA MalOTh 3HAu€HHS HE JIMIIEe OCOOIMBOCTI
fioro Mop(hOJIOTiYHOI CTPYKTYpH 1 FpaMaTHYHEe OCBOEHHS, aje W Te, HACKIUIBKU YacTO BOHO BXKHBA€THCA. [loTpa-
IISI09H Y (HOKYC COLiabHOI yBark Yepes 3acobn MacoBoi iH(OpMALLii AesKi HOBI 3aII03HICHHS MOXKYTh yTBOPIO-
BaTU JCPHBATH HA0AraTo aKTHUBHIIIE HIK CTPYKTYPHO CXOXKIi ajie MEHII MTOIMyJISIPHI iHIIIOMOBHI coBa. Hampukiam,
annminu3M ShOCK B mporieci OCBOEHHS 1 YaCTOTO BKMBAHHS y TPeci yTBOPHJIO JiBa JAepuBaTH — AieciaoBo shoccare
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i mienpukMeTHHK Shoccante, a cxoxuii 3a (OPMOIO BY3bKOCIIEIiai30BaHui KOMIT FoTepHuii TepMin clock me mae
HOX1AHMUX B ITAJMINCHKINA MOBI.

®DaKkTop KOMYHIKAaTHBHOI aKTyallbHOCTI 3all03WYCHHSI MOXKE TIepeBakaTH HaJl (JaKTOPOM IpaMaTUYHOTO OCBO-
€HH$1, 0COOJIMBO 11€ CTOCYETHCS BUMAKIB, KOJIU TAKUI eleMEeHT HaOyBae BIaCTUBOCTEH CI10BOTBipHOI Mopdemu. Tyt
BapTO 3rajiaTu npHKia ciosa baby, 3a 1omoMororo sIkoro B iTamiiichKiii MOBi GyJI0 CTBOPEHO LUK PSIIT MICEBIO-
aHniuu3MiB (baby pensionato, baby parking, baby killer, baby gang, babycalciatore, baby-ladro, babydelinquenza,
baby-divo, baby-modella, baby-accantone, babyconsumatore, baby criminalita, baby soldato, baby-discoteca, baby
fenomeno Tomo). IlikaBo, mo baby koMGiHyeThCS He JHIIe 3 ITATIHCHKUMEI OCHOBAMH, alie i 3 IHITMMH aHTIIIH3-
Mamu (baby-doll, baby boom, baby bonus, baby talk), i B3araii 1e ciioBo-MopgemMa KHBE CBOIM KHUTTAM 1 4acTo
HPOIYKY€ TaKi MaKapOHIUHI HEOJOT13MH, IKUX HE PO3yMIiIOTh HaBiTh HOCIT aHITIHCHKOT MOBH.

DyYHKIIIO CIOBOTBIPHOT YaCTKU BUKOHYE 11ie OiH aHrTinu3m — Killer, sikuii mocTynoBo BUTICHSE 31 MIMaibT ra3er
iTamichbKUil CHHOHIM aSSassino i Bxe MOPOJMB 1Ty HU3KY TOpUIHUX BUPa3iB (sassi killer, zanzare killer, squalo
killer, cellule killer, batterio killer).

Tak camo i ocHoBa Cyber crajga TeHepyrOYMM €JIeMEHTOM IIJIOr0 CJIOBOTBipHOTrO THi3ma cyberbullismo,
cybercriminale, cybercrimine, cyberguerra, cybernauta, cyberreato, cybersesso, cybersicurezza, cyberspazio,
cyberterrorismo, cyberterrorista).

Okpemoi yBaru 3aciyroBye MPUKIaj aHmIiicbKoro cioBa food, sike y BiciMaecsTux pokax XX CT. MOTPAHIIO
B iTaifChbKy MOBY y cknaji ciaoBocmonydenns fast food. ¥V Bepcii cnoBuuka JIeBoto-Omni 1990 p. OyB nwuiie oquH
MPUKIIAJ HOTO BXKHMBaHHS, ane choroani food € 3HAaKOBUM CIIOBOM IS IJIONO CEKTOPY Xap4oBOI MPOMECIOBOCTI
(Devoto-Oli, 1990 :327). 3a TpuALsTh POKIB iTANIHCHKY MOBY 30araruio Iie ABaHaalaTh noaiouux jgem (non food,
food corner; junk food, trash food, slow food, pet food, street food, finger food, comfort food, food design, food
dellvery food blogger) (Devoto-Oli, 2023). Cepen 1100 psily HEOJIOTI3MIB € HE JIUILE MPSIMi 3aII03UYCHHS, ajie
f yTBOpEHI yKe ITaMiHChKUMU MOBIISIMH TICEBIOAHIIIIIM3MH [IISIXOM BHOKPEMJICHHS Ta 3aCTOCYBAHHS YaCTKU food
sIKa y TaHOMY BHIAAKY (YHKIIOHYE SIK CIOBOTBOpYa Mopdema.

AmnTOHIO0 /[30mmeTTi BBaXKae, 110 3MIIaHWK THT afanTallii 3ano3nueHb XapakTepHHU JIMILE [T aHIJTIIU3MIB, 1 1110
y BUNAJKY 3 (1)paH]_Iy3LKI/IMI/I 9K HlMe]_IBKI/IMI/I 3AI03MYEHHAMH TaKOTO SBUIIA HE CHOCTCplFaJ'IOCL (Zoppetti, 2019)
Llpomy cripusie TaKOHIYHICTb Ta BUPA3HICTE AKX aHIIIACHKIX OCHOB, SKi CTAIOTh JUIs MOBLIB JUKEPE/IOM MaTepiaity
JUISL yTBOPCHHSI HEOJIOTI3MIB 32 aHAJIOTi€I0 200 BIZKPUBAIOTE OPOTY JUIS CIIOPIIHCHHX 3ano3udeHp. Tax, ciizom 3a
babysitter B iTaniiicbky MOBY BBIALLII TEPMiHU 3 OJHOTO CeMaHTHYHOTO psiny: dOg sitter, cat sitter, pet sitter. A micust
yemiuiHoi interpauii noxstrs free lance, mepiunii ioro eneMeHT oTpUMaB 3eIeHe CBITIIO i IPUTSTHYB 38 COOOKO LM
PsiIl HEOJIOT13MiB-3aII03UYEHb: fiee press, carbon free, fat free, cruelty-free, gluten-free, smoke-free, plastic free.

[Ile omHUM CBiYEHHSIM BIUIMBY aHTJIIMCHKOI MOBH Ha ITAIMCHKY € TaK 3BaHi MCEBIOAHIIIIU3MU, IO 3aBISUY-
FOTh CBOIH TOSIBI THM MOBIISIM, SIKi MalOTh IIEBHUH PIBCHb BOJIOMIHHS aHIIIHCHKOIO MOBOKO 1 MOXKYTh OUTBII-MEHIII
BLUJIBHO OTIEpPYBATH ii €JIeMEHTaMH, ajie YaCTO HEMPABIIILHO iX IHTEPIIPETYIOUH, YTBOPIOIOTE Bill HUX HEOJIOT13MH, SIKi
HE MaroTh aHAJIOTiB Y MOBI-JIOHOPI.

3a BH3HAYCHHSM, IO JA€ThCS B iTamiiichbkiil enektponHii eHmukionenii TRECCANI nceBpoaHrminusMom
HA3WBAETHCS CIIOBO UM BUPA3, SIKUH MICTUTh €JIEMEHTH aHIJIOMOBHOTO MTOXO/DKEHHS, 00 SIKi 3Aa0ThCsl TAKUMH, aJie
HacTpaB/i B aHDIIHCHKiM MOBI HE ICHYIOTb; 200 TaK IIe Ha3UBAIOTh JIEKCEMY, sIKa X0U 1 ICHY€ B aHIIIIHCHKii MOBI, aje
Mae B Hill iHme 3HadenHs (Treccani. Pseudoanglicismo). Konrakryrouu 3 moniOHMMU TepMiHaAMU HOCIT aHTIIIHCHKOT
MOBH iX 3a3BHYail HE PO3yMIIOTh, HE 3BaXKAKOUM HA Te, IO MepeBakHA OUIBIIICTD 1TAMINIIIB, 0COOTMBO 3 HU3LKOIO
KOMITCTCHIII€I0 B IHO3EMHHUX MOBAX, MIEPEKOHAHI Y aHIJIOMOBHOMY MOXOJKCHHI ITUX ciiB. OHIE0 3 TPUYHH [IBOTO
SIBHIIIA MOXe OyTH 3aIl03WYCHHS BIJIMOBIHUX TIOHSATH Ta TEPMIHIB HE HAIIPSIMY 3 aHIIIIHCHKOT MOBH, a Yepe3 KOH-
TaKTH 3 IHITUMH KYJIbTyPaMH.

[IceBmoaHmiM3MN BUHUKAIOTh BHACII 0K HEMPaBHIBHOT IHTEPIpeTalil CTPYKTYpH Y1 3HAUCHHS 1HIIOMOBHOTO
cioBa. Y X0Ai JOCIiKEHHS MU BUSIBUWIN TPU CIIOCOOU TBOPEHHS TICEBIOAHITIIIM3MIB:

1) yciuenns;

2) ceMaHTHUYHA 3aMiHa (METOHIMIs);

3) MopdoJIoriuHa KOMITO3HUITIS.

YciueHHs1 — 11e MEXaHI3M YTBOPEHHSI TICEB/IO aHDIIIM3MIB IIJISIXOM CKOPOYCHHSI CKJIaJIHUX BUPA3iB JIO OJHOTO
enementa: social Bix social network, basket six basketball, push-up Big push-up bra, discount Bix discount store,
water Bix water closet rormo. [IpiurHa Takux CKOPOYEHB MOJISIrae y IparHeHHi MOBIIB /IO €KOHOMiT MOBJIEHHEBHX
3ycuib. bo SIKIO B aHITIHCHKiN MOBI KOKEH 13 KOMIIOHEHTIB OKPEMO MOKe OyTH MOICEMIYHUM, 1 JIUIIE Y IEBHOMY
MO€IHAHHI BOHH 03HAYAIOTh KOHKPETHE MOHATTS, TO Y MOBI-PEIIUITI€HTI 3aIIO3MYCHHS 3a3BUYall € MOHOCEMIUHHIM,
TOMY HEMa€ HeOOX1IHOCT1 BXKHMBATH BCIO KOHCTPYKIIIO, IOCTaTHHO OAHOTO €J1eMEHTa, 100 BUKIIMKATH Y CriBOeCi-
HUKA BIAMOBIIHUN acOLiaTUBHUHI 3B’ I30K.

BizsMemo, Hanpukiam, Meaiiani Tepmin reality show, sikuit itamiiini ckopodyroTs 10 oaHOTO ciioBa reality, mpe-
KpacHO PO3yMIiIOUH, 1110 HIEThCS PO KOHKPETHHUH KaHp Tenernepenadi. Ajie Taki CKOpOUYeHi BepcCii € HeIOCTaTHRO
3pO3yMUIMMH JJIsi aHTJIOMOBHHX JIFOZICH, TOMY IO /ISt HUX BOHHM MAlOTh y3arallbHEHEe 3HAYCHHsS 1 KOHKPETHO HE
HA3WMBAIOTh MOHSTTS YK peaMeT. Tak, cepeiHbOCTaTUCTUIHII aMepPHUKaHElb, TOYyBIIH ciioBo reality obupae cepen
HACTYIIHUX BaPiaHTIB: «THCHICTB»; «ICTHHA»; KUTTA»; «CYTh»; «(pakT», 1 juiie y KoMmOiHamii 31 cmoBom Show
y HBOTO CKJIAJIA€THCS LUTiICHA KAPTUHA JaHOTO ITOHSATTS.

3a IpUHONTIOM CeMAHTHYHOI 3aMiHH OyB YTBOPCHHI ONWH i3 HAWBIZOMININX iHTEPHALIOHAILHUX IICEBIOAH-
DTIM3MIB — CIIOBO Smoking, 10 B 0ararboX MOBaxX OKPiM aHIIIIHCHKOI Ma€ 3HAUCHHS «YOJIOBIYMN BEUIPHIN )KaAKET.
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B anrnomoBHii KyabTypi Hei npeamMeT onsry HasuBaroTh fuxedo abo dinner-suit, a smoking mae BiHOLIEHHS NMIIIE
1o aiecnosa to smoke — «nanutny. ViMoBipHO Tielt TepMiH yBIHIIOB 110 iTamiiichkoi me B XIX CT. ik CKOpoueHe
TIOHSTTS Smoking-jacket — «oKakeT, MO BIATAIN TEpe] BUXOJOM Ha mepekyp». ToOTo TyT Mae MicIe acolliaTHBHA
3aMiHa Ta yCIUYCHHS OHOYACHO.

Tammit Tepmin footing — «cnoprtuBHa xoma» OyB 3amo3WYeHHI 33 MOCEPEAHUIITBA (PPAHIY3HKOT 1 MA€ BHUIVIS
THIIOBOTO aHITIIU3MY, X0ua B aHIJIMCHKiM MOBI BIAMOBIZHE MOHSTTS BHPaXKEHE CIOBOM jOQging, a footing o3Ha-
9ae «0CHOBA, 0nopay. OCKIIbKH HIETHCS PO PI3HOBH] CIIOPTHBHOTO Oiry, M0 BUKOHYETHCS IOBHOIO CTOIOIO, TO
MTOXO/KCHHS TAHOTO IICEBIOAHIIIIM3MY MOXKHA TOSICHUTH METOHIMIYHHM ITepeHocoM Bijx cioBa foot — «cromay.
Bapro 3ragaru, 1110 B OCTaHHI ISCSTUIIITTS IIOBTOPHE 3aI103u4eHHs j0gging Tenep yxe Hanpsmy 3 aHIIHChKOT MOBH
aKTHBHO BUTICHSE f00ting 31 CIIOBHUKOBOTO 3aracy iTagiiicbKoi MOBH.

[Ile onuH KIACMYHUI MPUKIAA MCEBIOAHIIIIM3MY — CJIOBO autogrill, 1o € MOoeaHaHHAM JBOX aHMIIHCHKUX
OCHOB auto «aBromo0iib» Ta grill «rpune; cMaxuTi». B iTamiiicekiit Mosi autogrill o3nauae «micie st Bigmo-
YHHKY aBTOMOOLUIICTIB, IO 3HAXOOUTHCS OUIS CTaHLIN TeX0OCIyroBYBaHHS TpaHCHOpTy». Lle Oyma komepiriiiHa
Ha3Ba TMEPIIoi Mepexi MPUIOPOKHIX PeCTOpaHIB KOMIaHii Pavesi, siki Oyiu qy»e nmomyisipHi B Itanii y 50-x pokax
XX ct. (Zanichelli Dizionari). Bixrozi Bci momiOHI pecTopaHd BHACTIIOK METOHIMIYHOT 3aMiHH CTaJIM Ha3WBaTHCS
autogrill. B anrmiiicbkiit MOBI 1IbOMY MOHSITTIO Bi/INIOBIAIOTh BUPA3U: service station, rest stop, motorway service
area, motorway restaurant.

Tpetiii MPUHIMI YTBOPEHHS IICEBAOAHIIIIIU3MIB Ma€ MOP(OJIOTiYHY NPUPOY 1 BKIIIOUAE adikcalbHUI CIIOCiO
TBOPEHHSI Ta OCHOBOCKJIaIaHHs. Hanpukia, ckitajaHe ciioBo faxi-girl copMoBaHe i3 IBOX aHIVIIHCHKHMX €JICMECHTIB
1 03Hauae «mpodeciiiHa napTHepKa MO TAHISM JUIS KITIEHTIB TaHIOBAIBHOTO 32Ty, 10 NPAITIOE 3a IPOIiIi». B aHTIiii-
CBKiif MOBI € CXOK€ TIOHSTTSI, aJIe TI03HAYAETHCSI BOHO CIIOBOM faxi-dancer:

[HIIMi pUKIIa, CIOBOCHONYYEHHS smart working, 1o yTBOPUIOCS CIIOMYYEHHSIM JBOX aHIIIMCBKUX CHIB —
MPUKMETHUKA smart Ta TepyHIis Bix giecioBa WOrk. B iramiiicekiil MOBi smart working o3Hauae «IUCTaHINIHHA
poboTa», B aHIIIIHCHKIH Take MOEIHAHHS BiACYTHE, aje IMPU KOHTAKTI BOHO MOIIO O CIIpUAMATHCS SIK «PO3yMOBa
po0oTay Ha MPOTUBAry MOHATTIO «(i3uuHa mpars». B ToMy % KOHTEKCTI, B IKOMY HOTO BXXHBAIOTh 1TANINII, aHIJIO-
MOBHa JIFO[TMHA CKOpHcTanacst O BUpa3oM home working.

Hagenemo npukiaay me KijbKoX ICEBA0AHTIIIITU3MIB, 3HAWACHUK HAMH ITi]T Yac JTOCHIHKSHHS JAaHOT TEMH, IesKi
3 SIKHX € IHTepHaLliOHATI3MaMH:

— Autostop — NOXOUTH Bij aHIII. aUt0 «aBTOMOOLIBY Ta StOP «3yIHMHATHY, O3HAYAE «CIOCIO MepecyBaHHs, KON
Macakup 3yIMUHSE MOMYyTHI MAIIMHU 1 TAKKMM YHMHOM JTOOUPAETHCS 0 MOTPIOHOrO Micis». B aHMIHCHKIN 1IbOMY
MOHATTIO BiAmoBixae ciroso hitch-hiking.

Bancomat — iimoBipHO Bix banc(a aut)omat(ica) — «eJCKTPOHHA CHUCTEMa, SKa JIO3BOJISIE KITIEHTaM OaHKY
OTPHUMYBATHU TOTIBKY y CHEUiaTbHUX aBTOMATHYHMX araparax / MarHiTHa KapTa, sika HaJa€ JTOCTYII 10 Takoi cHc-
TeMu». AHDIiChKUi BinnoBinHuk — ATM ( automatic teller machine).

— Beauty case (abo beauty)— noeananns anniiicbkux ciiis beauty «kpacay i case «saiiza». O3Hadae «MajJeHbKa
cyMo4ka y (opMi Baii3u, B Ky CKIQJAl0Th MPEIMETH JAODISY Ta KOCMETHKY, HCOOXIHI JJI MaKisDKy». AHIII-
CHKWH BIAMOBIAHUK — vanity case.

Camping — Bix to camp «po3buBaru Tabipy». 3HAUCHHS B ITATIHCHKIN MOBI — «MiCIle CTOSIHKU 3 HAMETaAME.
AHTTIHCHKHIA BapiaHT camp ground campsite.

— Flipper — B itamiiicbkiit MOBI 1ie «THTI TPH, B sIKili rpaBels Habupae Ga, MaHiIyTIOI0H OMHIM a0 KiTbKOMa
METalCBUMH KyTbKaMH Ha irpOBOMY TIOJIi MiJI CKJIOM 3a JIOTIOMOTOIO Jarok (uinepiB — anri. flippers)». B anrio-
CaKCOHCHKHX KpaiHax Iisf Ipa Ha3UBA€ThCS plnball

— Lifting — GyKBaJlbHUii ICPEKIIaJL 3 AHIIL.. CIIHSTTS, B ITAICHKII 03HAYa€ «XipyprivHe yCYHEHHs 3MOPIIOK
JIMIIS Ta KT IUTTXOM iATSITHeHHS mKipny. B annmiiicekiit — facelift.

— Peeling — Bix anr. to peel «uncTuty Bif mikipkny». B iTaniiichKiii MOBI 03HAYa€ «IIPOIEIYPa 3HATTS MTOBEPX-
HEBUX IIApiB MIKipH OOIMYUS 3@ JOMOMOIOI0 CHELiaJIbHUX KPEMiB; MONINOIEHE OUUINEHHS MIKIpH OOIHIUs».
B anrniiicekiil — chemical peel.

— Slip — Bix anr. to slip «koB3atwy». 3HaueHHS B iTANIHCHKIA MOBI — «IIPUIIATAIOU] KIHOYI TPYCH YH TUIABKH
3MEHIIICHUX PO3MipiBy». AHIIIHCEHKI BixmoBigauky — underpants, panties, briefs, trunks, kickers.

Telefilm — cxnanne cioBo i3 komrnoneHTamu tele ta film. B itamiiicekiii o3Havae «HijgbM, 9acTo i3 AEKITBKOX
cepiii, 3ayMaHuii Ta peaai3oBaHui CrieiabHO i TeaebadeHHs». B anrmiiicekiit — TV Series.

Ticket — Bin anr. ticket «0isnet, kBuTaHiisy. B iTamiiceKiii — «KBOTA, 110 Ja€ MPABO HA MEIUUYHY JOIIOMOTY
Ta OTPUMaHHs JesIKHX JiKiB». B annmiiicekiii — fee for medical visit.

— Videoclip — Bix annificbkux KOMIIOHEHTIB video «Bizgeo» Ta clip «ponuk». B iTamiiicbkiil — «KOpPOTKE Bigeo
3 SICKpaBUMHU 00pa3amH, IO CYNPOBOMKYE BHKOHAHHS MY3HMYHOTO TBOPY, Ma€ Ha METi peKJIaMy BHKOHABIIS».
AHDITIMCEKUNA BIJTIOBITHUK — music video, promo.

OTxe, sIK 6a9NMO, ICEBJOAHIIIIIM3MH € IPOIYKTOM TBOPUOI iHTEpIpeTallii Ta HOBUX KOMOiHAIi}f aHTTIOMOBHOTO
JIEKCHYHOTO MaTepialy y MOBI-pELUII€HT] HE3alIeXKHO Bl MOBU-TOHOpa. DAKTUUHO HAETHCS PO HEOJOT13MH, 110
BUKOHYIOTh /1Bl (DyHKIIii: 3aIOBHIOIOTH JIEKCHYHI IIPOTAIMHU Y MOBI 1 3a0€3MeuyloTh i €KCIIPECUBHUMU 1 Ipar-
MaTUYHO HABAHTAKCHUMH TEPMIHAMHU, SIKi € MPUBAOIMBUMH IJIsI MOBIIB 4epe3 IX HE3BHYHY iHIIOMOBHY (OpMY.
Sk 1 BCl 1HII MOBHI SIBUINA TICEBIOAHIIIIM3MH MPOXOSATh MEPEBIPKY YacoM. |HKOJIM BOHU BTPAuYarOTh aKTyallb-
HICTb 1 BIIXOZATE y HEOYTTs, ajie MepeBakHa iX OLIBIIICTE AKTHBHO BHKOPHCTOBYETBCS 1 B ITOAANBIIOMY (BIKCY€ThCS
y CIIOBHHKAX, 30araqylodr MOBY i CTalOYM HEOAMIHHOIO i1 YaCTHHOIO.
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BucHoBku. HlZ[CYMOBy}OLII/I BUIIICCKA3aHC MOXEMO CTBCp,I[)KyBaTI/I 1o MOp(bOJ'[OFl‘-IHa a}:[ar[Taum € TUM €Ta-

oM, 0e3 SIKOTO HEMOXKJIMBE ITOAJIbIIe IIPOHUKHEHHS aHITIINU3MIB BIVIMO CHCTEMH iTaliChKOT MOBH, OCKUIBKH 0€3
HaJISKHOTO TPAMaTHYHOTO O()OPMIICHHS Ta IEPEOCMHCIICHHS X BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPH BOHH HE 3MOXKYTh ITOOYy-
BaTH 3B’S3KH 13 aBTOXTOHHMMH CJIOBAMHU 1 3aJIMIIATHCS 11032 YBAaror MOBIIIB. Jluie nmpoimosmm etan Mopdooriv-
HOTO OCBOEHHSI, IHIIOMOBHE CJIOBO BCTYIIA€ Y MMPOAYKTUBHY B3aEMOJIIIO i3 CIOBOTBIPHUMH €IEMEHTaMH 1TaTiiHChKOT
MOBH i IpuiiMae y4acTh B yTBOPEHHI JIepUBATIB.

Sk MM 3MOIVIM TIEPEKOHATHUCSI, CIIOBOTBIPHA aKTHBHICTh aHINIIIMU3MIB B ITATiHChKIM MOBI HE Mae MPEIECCHTIB

1 )KOJTHUM YMHOM HE MOXe OyTH TIOPIBHSIHA 3 ICTOPUYHHUM BILTMBOM (hPaHILy3bKOi MOBH, III0 MaB MiCIIe Y MOTepPEIHI
CTOMITTS. MU CTAEMO CBIJIKAMH IMOSIBH 11101 MEPEKi aHIIIIITU3MIB Ta TIOX1THUX BiJl HUX CIIIB, SIKI JTy’KE MIBUJIKO PO3-
MTOBCHO/DKYIOTHCS, TIPU3BOISTYH JI0 OPTaHIYHKX 3MiH Y JISKCHIHOMY CKIIal iTaTiiichbKOT MOBH.

Do —

10.

11.

DN —

10.

11.
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